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0.T. Intro. #44 (Cont.) -63-
we are of the IXX text. It has not been preserved with accuracy at all Ximasa comparable
to that of the Hebrew or even to that of the N.T. Question by student. Under the inspiration
of the Holy Spirit a N.T. writer quotes an 0.T. passage, someiimes from the Septuigent and
sometimes not. If he always quoted the LXX you might be tempted to say, I think erroneously,
that the LXX is an absolutely accurate translation; but when he sometimes gquotes the LXX
and sometimes not, it i3 pretty good evlidence that in many cases ne v:ii, desiaatcll .. ol
Cuirisuel "= LAA &- w vatisfacewwsy rassiavivue 1 ooy ecwviwlaus oo, vl 4 a8010d; 4 <Lt
1K= - Wyld@ @uclii o=, Do = < v wiw . ug as an ebsolutely actcurate tronsletion.
It 12 juet as impossible for one translation to be exactly rignt as 1t is Ior a man born
in Americz to eractly like o men bern in Crire. The two oftnem may be very similar, if Jcet
two mea bor- in Wilmington are not abselutely alike. I you take a book in German amu you
muke @ transiaiion i Englisa woicn 18 word tor word wnat yon uave 1s utier non-ens€. Yeou
have to read the German and try and express those ideas in English and you cannot express them
exactly hecause it is impossible. The N.T. does not follow the LXX. Suppose that you were
translating—-Our Lord spoke the Aramaic and he says something that Isaiah said and gives
the Hebrew of Isalah. A rospel writer if he is eoine to say exacly what He said has to say
it in Aramaic. What he says in Aramaic is not exactly what the Hebrew said becuase He could
not exactly translate she Hebrew into Aramaic. The probability is that Christ said the
current t}anslation. which was most commonly used unless that did not bring out the correct
idea of the original and in that case the sriter wonld either use the woras Christ usea ana
put them into Greek or he wonld kive a translation of the Hebrew and which he did we aon't
knew sinee it probabl. varied. That doesn't prove that the ILXX was perfect translation.
The N.T. translation of tre 0.T. sayxinegs do not always follow the IEX. Matthew in the original
is absolutely accurate. Whatever lansuage Matthew wrote it, the Holy Spirit still kept him
from error in writineg. The Breek Cospel of Matt. also came from Matthew is the idea the church
has held all of tre time. The orierinal is free from error. That doesn't mean that wheh some-
thine is translated from the other langna~e it is ahsolutely accurate since there is not such
thineg as a perfect translation.

There was nothine in Christ's tige that anyone could point to as the IXX--that is as
a hook. There were many translations at that time and eventually a number of these rolls were

united into one and put into the books which we cal! the TXX. They were not one at that time.
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